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ACTO UNICO + 


CUADRO PRIMERO 


Decoración á todo foro. A la izquierda (entiéndase actor), y Arran- 
cando desde la primera á tercera caja, y en sentido diagonal ha- 
cia el fondo, fachada interior de una casa de vecindad que da á 
un patio. Esta fachada tendré dos pisos, viéndose los corredores 
de madera, pintados en el trasto con todos los detalles que le den 
carácter, como ropa colgada, tiestos, etc. En este trasto puerla 


+ practicable de cuarto en la parte baja, y en primer término y en 





tercero otra puerta grande, que forma arco y que se supone que 
da salida al patio, también practicable. Al fondo, cerrando este 
diagonal, tapia baja hasta la mitad del escenario, formando ángu- 
lo con otra tapia que divide la escena y forma el patio en la parte 
izquierda. En esta tapia, que divide la escena, puerta grande prac- 
ticable, de dos hojas cerradas y con portillo que juega. Esta puerta 
tendrá tejadillo de forma triangular, En la tapia del fondo y ado- 
sado á ella cobertizo de madera, que da al pitio, y dentro de este 
cobertizo, el taller de un afilador. Banco, rueda, etc. Todos los 
enseres necesarios. En la parte derecha de la escena y adosado á 
las cajas primera y segunda, medianería de casa, pintada de blan- 
co, con algunas yentanitas pequeñas de cruz y con un letrero que 
dice: *Merendero del Riojano», y una mano indicadora hacia el 
fondo. Letras y mano pintadas de negro, y con el juego de la ra 
yuela también pintado. En la parte libre de la derecha, entre la, 
tapia que divide la escena y la medianería, piedras de distintos 
tamaños para construcción, y en un lado un sombrajo de esteras 
para el cantero que las labra.¡Al fondo, telón de una Ronda en 
uno de los barrios bajos de: Madrid. Arboles, perspectiva, etc., á 








A 


gusto del pintor. En un lado de la escena, por la parte derecha y 
dando vista á la ronda, puesto ambulante de horchatero, con sus 
cortinas, etc. En el puesto todos los enseres necesarios, heladoras 
en el suelo, etc. Detrás del puesto y hacia la escena, velador de 
hierro y sillas de ítem. Es de día. Luz de la tarde. Sol brillante. . 
Es verano. : 


de 


ESCENA PRIMERA 


Al levantarse el telón aparecen en el patio y en primer término, al 
lado de la primera practicable izquierda DOLORES, ROSARIO, JUA- 
NA, PEPA y PETRA, sentadas en sillas bajas, cosiendo' pantalones 
encarnados de tropa. En medio de ellas una silla más alta, sobre la 
que hay pantalones doblados y enseres de costura. En el cobertizo 
EL FRANCÉS, tipo de afilador, trabajando en la rueda y afilando 
unas tijeras. En la parte derecha de la escena UN CANTERO labran- 
do piedra debajo del sombrajo de esteras. Y UN HORCHATERO he- 


FRAN. 


Ros. 
Dot. 


FRAN. 


Ros. 


Dot. 
Ros. 
SJUA. 
PEPA 
PETRA 
Fran. 


lando en la garrafa detrás del puesto del fondo 
Música 


(Afilando las tijeras y á los compases con la orquesta 
de la «Marsellesa».) 
Allons enfant de la patrie 
le jour de glorre est arrivé. 
Jesús y qué lata 
nos da este francés. 
(Al Francés.) 
¿No va usté á callarse? 
Le jour de glotre est arrivé. 
(a todas sus compañeras.) 
A ver sl se calla 
con el que le den. 


(A un tiempo. Música de «La Borracha».) 
Que le den, que le den 
pan y queso... 


(Imitándolas y con acento chapurrado.) 
No me callo 
ni con eso. 
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¡Pon! ¡Pon! 
(Todas ríen.) 
CHICAS ¡Ja, ja, ja, A 
| qué guasón. 
Misté ló que al franchute 
lo que se le ocurrió. 


Hor. ¡Vaya una agua de ceba! 
| ¡Gloria hoy! ¡Gloria hoy! 
CANT. ¡Cuándo todos los burgueses 
estarán como yo estoy!, 
FRAN. (Acercándose al grupo de las chicas.) 


Ya están las figueras 

bien afiladás. | 
(Entregándoselas á Rosario.) 

¡Olé las muqueres! 


» 


Ros, ; (Con las tijeras en la mano y levantándose. ) 
¿Las quié usté probar? 
CHICAS Siéntate, Rosario 
no le cortes 14. 
Fran. ¿Qué quiere cortarme? 
Ros. ¡Déjeme usté en paz. 
ESCENA II 


DICHOS y la SEÑA ANDREA por la primera izquierda con unos 
pantalones encarnados en la mano 


AND. (al Francés. ) 
Hombre, deje usté á las chicas 
porque siempre está usté igual. 


Fran. Es que á mi gustarme mucho. 

AND. Pues se limpia usté y ná más. 
(El Francés vuelve al cobertizo.) 

AND. (Dirigiéndose á las chicas.) 


Fero á lo que salgo: 
¿Quién estos botones 
tan mal le ha pegado 
á estos pantalones? 
Pegarlos más fuertes. 
¡Jesús! ¡Qué asaura! 
(Tirándolos al grupo. Je 
Si esos no resisten 
la primer postura. EU chicas ríen.) 





FRAN. 
CAN1. 
Umicas 
Ros 


Hor. 
AND. 





AA 

(Añlando. ) 

Allons enfant de la EOivE 

Estoy de piedras hasta aquí. 
(Tira el martillo y sale por la última derecha. ) 
(Riendo.) 

¡Tiene gracia la forest 
(Cogiendo los paitilcdo 

Venga, yo los pegaré. 

¡Esto es gloria, pero gloria! 
(Viendo á las chicas reirse. ' 

¿Esa risa, por que. es? 


ESCENA HI 


DICHOS menos EL CANTERO, y por el fondo izquierda aparecen un 
grupo de CHICOS con una banasta y capas de percalina y monteras 
de toreros hechas de papel, y ocupan la parte derecha 


CHICOS 
Unos 
OTROS 
Uno 
OTRO 


Orro 


Topos 


CANT. 


Aqui la corrida 

y el toro es Fermin. 
(señalando la puerta del patio.) 

Este es el chiquero 
(Subidos en las piedras.) E 

Barresa es aquí. 

Yo soy el Bombita. 

Y yo el Conejito. 

Y yosoy el Fuentes 

porque estoy cojito.. 


(Bajando al proscenio formados.) 


¡Ole la cuadrilla 

que aquí se formó, 

la flor y la nata 

de tóo lo mejor! . 
(Imitan todos con la boca los clarines de la salida del 
toro acompañados de la orquesta.) 


ESCENA 1V 
DICHOS y EL CANTERO. 


(Saliendo. ) . 
¿Pero á ver qué va á ser esto? 
Fuera, largo, se acabó. 








Chicos 


CANT. 


Hor. 


CANT. 


Chicos 


AND. 
Chiccs 
FRAN. 
Hor. 
CHicos 


CHicos:* 


CANT. 


Hor. 


FRAN, 


Fran. 


Chico: 





cdo y pad 


(Toreándolo.) 
¡Otro toro! ¡Otro toro! 
¿Otro toro? Allá voy yo. 


(Corre tras ellos y .el chico que lleva la banasta le 


“acomete, etc, ) 


(Defendiendo el puesto.) 
¡Qué demonio de muchachos! 
¡Eb! ¡Cuidao con el limón! 
(Los chicos tiran al suelo al Cantero, etc. A las yoces 
salen. á la puerta las modistas y el Francés. ) 
(En el suelo. ) 
¡e 'aracoles! ¡Qué cogida: A 
Anda, ya lo empitonó. : 


Al unis 


Hule, hule, señor Juan, 
la cogida buena fué. 
No se meta con los chicos 
que lo cogen otra vez. 
(Desde el fondo.) 
Hule, hule, señor Juan, 
la cogida buena fué. 
Si se mete con nosotros 
lo. cogemos otra vez. 
(Marchándose. n 
¡Olé la cuadrilla 
que aqui se formó, 
la flor y la nata 
de tóo lo on (Vanse fondo. ) 
(Levantándose. pi: 
Me han hecho un siete los indinos. 
«¿Quién gloria pura qué beber? 
(Afilando. ) 
Allons enfant de la patrie. 
(Remedándole. ) 
Aaa jour de gloire est arrivé. 
(Las chicas ríen y se dirigen á sus sitios, ete.) 


CANT. 
Fran. 
Hor. 

FRAN. 


CANT. 


Do. 


AND, 


Ros. 


AND. 
JUA. 
PEPA 
PETRA 
AND. 
JUA. 


AND. 


Ros. 


Doz. 





Hablado 


Y vaya un siete. 

(Saliendo del patio.) ¿Pero qué ha sido eso? 
Una cogida sin consecuencias, Musiú. 
¿Cogida? A la enfermería, (señalando el meren- 
dero.) Pago un quince. 


Vamos. Paece que me siento mejor. (Vanse 


derecha. ) 


ESCENA V ' 


DICHOS menos EL CANTERO y EL FRANCÉS 


(A Andrea.) ¡Madre! Estos pantalones ya están 
acabaos. Venga otra prenda. | 
Ya no hay más, hija... se arremató, y en 


- cuanto concluyan estas, la licencia pa toas 


hasta que Dios quiera, 
¿Pero ya no hay más que coser, señá An- 
drea? 

Ni una hilacha. 

Pues nos vamos a divertir. 

¡Ja, Jal... ¡Sin jornal! - 

Bonito está tóo. 

Y tan bonito. Venga lo que está acabao. 
Abi van estos. (Dándole á la Andrea otros panta- 
lones. ) 

(Recogiendo las prendas que le han dado y división” 
dose á la primera izquierda.) Si cuando yo digo 
que á la que nace mujer, la debían dar... 
(Vase primera izquierda.) 


ESCENA VI 
DICHOS meuos ANDREA 
¡Vayal La última punld, y n mañana UNA CTUZ 
en la barriga. 


Pues hija, tú eres la que menos pué sentir 
que se haya concluido el trabajo. 











Ros. 
JUA. 
PEPA 


PETRA 
Ros. 


Dot. 
Ros. | 


- PEPA 
Ros. 


Doz. 
Ros 


-Jua. 
DoL. 


PETRA 
Ros. 


JUA. 
Ros. 
DoL. 
Ros. 


AND. 
DoL. 


Ros. 


E BA: 


¿Yo, por qué? 
Hija, lo dirá porque á ti y 4 mi nos queda 
lo del teatro. 

Es verdad... Como seis comparsas... 

Quién pudiera serlo. 

Pues eso es muy fácil. Se hace una amiga 
del cabo y en teniendo... vamos, un buen 
ver, como yo lo tengo, pues ya está. 

¡Jesús, qué vergiienza! Lo que es yo aunque 
me estuviera muriendo de hambre... 

Qué sabes tú de eso; si tuvieras ham bre... 
En fin, bueno. 

(A Rosario.) Estoy contigo. 

Y que lo digas. Qué sabes tú lo que vale 
una peseta, Dolores. 

Diez perras gordas. 

Porque se lo has oido á tu madre que es 
quien las gana. 

Eso. 

La mujer que tié manos debe ganarse hon- 
radamente la vida con ellas. 

Ni más ni menos. 
Sabéis lo que os digo, que me dejéis en paz. 
(A Juana.) Oye, tú, ¿qué hubieran hecho estas 
dos infelices en mi caso? 

Lo que tú hiciste. 
“Fué que no. 

A ver, ¿qué quiés tú decir con eso? 
(Levantándose.) Yo na... Señá Andrea, aquí 
hemos terminao ya. 

(Dentro.) No marcharse, que allá voy. 

Oye, oye, Rosario, que á mi con la palabra 
en la boca no me ha dejao nadie. ¿Qué has 
hecho tú que yo no pueda hacer? 

¿Que qué hecho vo? ¿Lo quiés saber?... Pues 
oye: Me quedé sin trabajo, así, como hoy. 
Lo anduve buscando dos semanas; ni agus. 
Mi madre y yo solas. Ella, imposibilitá, ya lo 
sabéis. Yo pa ganarlo y no lo podía ganar. 
Vino un hombre y me habló del teatro y 
me dijo que si quería salir en una función 
de no sé qué y que daban una peseta toas 
las noches; diez perras gordas, como tú has 
dicho, y salí, no habia de salir, y no me pasó 


Dot. 


Ros. 
DoL. 
Ros. 
Don. 


Ros. 


Dot. 
Ros. 
EAS 


AND. 


JUA, 
Ros. 
JUA. 
PEPA 
AND. 


A AAKÁ 


na y me dieron la peseta, y mi madre tuvo 
pan y yo también, y fuí comparsa, y lo sigo 
siendo... Yo, Rosario Fernández... ¿Y qué?... 
Tan honrá como antes de serlo. Esto es lo 
que yo hice... ¿No lo querias saber?... Pues 
ya lo sabes... No tié na de particular, pero 
pa mi, que quizás tú, no lo hicieras por tu 
madre. 

¡Qué barbaridad! Chica, crel que era otra 
cosa lo que habías hecho. Eso lo hace cual- 
quiera. 

(A Dolores.) Menos tú... de eso estoy segura. 
Me parece que tú me andas buscando. 

¿Yo a ti? 

¡Es verdá! ¡A. mi no! No me acordaba. Tú lo 
que andas buscando es otra cosa, y mira.. 
(Pasándose la mano por la boca.) 

Pero, chica, ¿no tiés pañuelo? Toma y lím- 
piate. 

¡Rosario! 

¿Qué hay? 

Vamos, callarse... La señá Andrea. 


ESCENA VII 


DICHOS y ANDREA 


Pues, hijas, lo dicho. Se avisará á domicilio 
como dicen que dicen en el Congreso, Este 
anochecido os pasáis por ye y cobraréis el 
jornal de estos días. 

Está bien. 


Pues hasta luego. 


Adiós, maestra. (Vanse portón al otro lado es- 
cena. ) , 
Andad con Dios. 
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ESCENA VIII 


DICHOS, menos ROSARIO, JUANA y PEPA, El Horchatero, duran- 
te lo que antecede, ha limpiado vasos, etc., etc., para que la Agura 


ÁND. 
DoL. 


Hor. 
Ros, 


PEPA 
Hor. 
Ros. 
Hor. 
Ros. 


Hor. 


ÁND. 
PETRA 


Dot. 
- PETRA 
Do. 


PETRA 
Do. 


PETRA 


DoB: 


PETRA 
AND, 
Do. 





no esté desairada 


¡Dolores!,.. ¡Anda! Ayúdame. 


á Voy, madre. (Dolores y Petra ayudan á Andrea é 


darle la ropa terminada de coser.) 

(A Rosario, Juana y Pepa.) ¡Helá! ¡Horchata helá! 
¿Pero habéis visto qué tonta está la JDo- 
lores? 

No hagas caso. 

Pero, niñas, que está helá. 

Nos lo figuramos. 

Que esto refresca, niñas, ¿Sus echo tres? 
¡Hombre, échelos usté, qué demonio! ¡Un 
día es un día! 

Y que va á ser con copete. (Les echa los vasos; 
ellas lo toman, etc.) 

(Cogiendo toda la costura que le han entregado Dolo- 
res y Petra.) Vamos á hacer el lío y á entre- 
gar. (Vase primera izquierda.) 

(A la Dolores.) Pero oye, Dolores, ¿me gusés 
decir por qué la Rosario y tú estáis siempre 
de pique? Entre amigas no debe ser eso. 
¿Entre amigas?... Si ella no es mi amiga. 
¿Qué dices? 

¿Pero tú no te has fijav en los ojazos que le 
echa á Felipe? 

¿A tu novio? AS 
Sí, mujer, y en las bromas que le gasta y 
en lo tonta que se pone cuando nos ve 
juntos. 

Pues, hija, no me habia fijao. 

Pues. esa es la madre del cordero, y te ad- 
vierto que como la cosa pase á mayores, á 
esa le voy yo á tener que cruzar la cara. 

Y harás muy bien. 

(Dentro.) ¡Dolores! 

Voy, madre. (Hablan bajo Dolores y Petra. ) 


FrL. 
Ros. 


FeL. 
Ros. 
Dot. 
PETRA 


FEL. 
Ros. 
PEPA 
JUA. 
FrL. 


PETRA 


Fer. 


Ros. 





ESCENA IX 
DICHOS y FELIPE por la última derecha 


La Rosario. | 

(Tomando la horchata.) Si se pasan los dientes. 

¿Cuánto es? (Abriendo el portamonedas, ete.) 

(Al Horchatero.) ¡Eh, amigo! pes está págao! 
¡Felipe! 

Hasta luego, Petra. (Vase primera izquierda. ) 
¡Adiós! (Acercándose á la puerta.) ¿Manda usté 

algo, señá Andrea? Pues hasta después. (Se 

dirige hacia el portón.) 

(A Rosario.) Oye, tengo que hablarte. 

¿A mi? 

Juana, de verano. 

Si, que sobramos. (Vanse última derecha.) 

Pero ven acá, mujer. (Llevándola detrás del som- 

brajo de: cantero.) 

(Desde el portón.) ¡Anda! Ciertos son los toros. 

Rosario y Felipe. Pero qué repoquisima 

vergúenza. (Vase por la puerta segunda izquierda 

del patio.) j 


ESCENA X 
ROSARIO y FELIPE 
Másica 


Ven aquí, que á la sombra 
de este som brajo, 

pa que el sol no te queme 
la cara hermosa 

que Dios te ha dao; 
tengo yo que decirte 
muchas cositas... 

Pero tú te figuras 

que yo soy lila. 

Sia la sombra me pones 
de este sombrajo, 








FerL 


Ros. 
Fer. 


me 


Ros. 
Fer. 


Ros. 
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no es pa que el sol no queme 
la cara fea 
que Dios me ha dao... 
Es porque necesitas 
que esté á la sombra, 
para que asi no pueda 
vernos la otra. 
Estás equivocá, 
estas en un error. 
Si tú eres para mi 
la Venus del Milo. 
Vamos, que no. 
Vamos que sí, 
Siértate aquí á la sombra, 
siéntate aqui. 
(Sentándose en una piedra los dos.) 
Lástima que en verano 
no haya piñones, 
Dime por qué lo dices. 
Por dos razones. 
Por que aquí sentaditos 
los partirias, 
y después mondaditos 
me los darías. 
Pues tú no sabes, morena, 
rica de mi corazón, 
lo rico que es en invierno 
partir piñones al sol. 
(Sentándose.) 
Pero qué embustero, 
qué zaragatero; 
á mi con piñones 
anda, vete ya. (Empujándole.) 
Pero hija, ¡repara! 
Pues si es en invierno 
y tiene la piedra, ) 
con ella me da. 
Vete ya. 
Vete ya, vete ya de mi vera 
que Rosario no es una cualquiera 
ni vale tan poco ni está tan demás 
- pa que vengas con timos. y coba 
á engañarme, creyéndome boba, 
y queriéndome dar la tostd. 








FrL. 
Ros. 
FrEL. 
Ros. 
Fer, 
Ros. 


FrEL. 
Ros. 


FrEL. 


Ros. 


FeL. 
Ros. 
Fer. 
Ros. 


FeL, 


Ros. 
Fer. 
Ros. 
FiL, 


Ros. 
FrL. 





Pero, oye. 
No quiero. 
¿Te vas? 
De verano. 

Pero, ¿y los piñones? 
¡To van á hacer daño! 

ástima de que gastes 
tiempo y saliva. 
Dime por qué lo dices 
Porque soy viva. 
Porque ya te conozco 
las intenciones 
y tú no juegas limpio, 
pero que nones, E 
Y tú no sabes, Felipe, 
que el juego te he visto yo, 
y por la pinta conozco 
que vas con mala intención. 
Pero escucha, mira, 
parece mentira, 
si yo á ti te quiero 
de formalidá. 
Anda y que te zurzan. 

(Aparte. ) 
Un tira y afloja 
con este tunante, 
nunca está de más. 
Esa otra. 
No quiero. 
¿Te vas? 
¡Sí, señor! 

Me voy por no verte. 
Pos auda con Dios. 


¡Oyel... Pero, ¿eso es desprecio? 
¡Ls dinidá ofendida! 
¡Chico, dispensal 


Estás dispensá, pero con una condición. Esta 


noche necesito hablarte. 
¿A mi?... ¡Vamos!... 


Ne 4) Le habrá escamao la noturnidá. (Hablan 
bajo A 











ESCENA XI 


DICHOS y NEMESIO (tipo de cabo de comparsas) y SEGUNDO (por 


Nem. 
“SEG. 
NrEm. 
Ros. 
SEG. 
Fer. 
Nem. 
Ros. 


Nem. 
Ros. 


NeEm. 


Ros. 


Nem., 
SEG. 


Nim. 


Fr. 


la derecha último término) 


- Yo ya no puedo más. Ven, Segundo. Vamos 


á tomarnos un refresco, 

Lo que quieras. (Van al puesto.) 

¡Rosario!... Chiquilla... ¿tú aquí? (se sienta.) 
o Nemesio... buenas tardes y la compa- 
ña. 

Muy buenas. 

Hola, señor Nemesio 

Hola, Felipe... ¿Gustais?... 

Muchas gracias. Que aproveche. Hasta lue- 
90. (Medio mutis.) 

¡Oye! Esta noche tempranito en el teatro, 
porque pa mi que tú al fin y al cabo vas á 
tener que hacer la reina, 

¿Yo? Después de que la empresa y los auto- 
res han dicho que no les sirvo y me he que- 
dao de paje. 

Tú harás lo que yo te mande y no te pon- 
gas tonta por que á Nemesio Gutiérrez, 
acreditado cabo de comparsas de todos los 
coliseos de esta villa y corte, no se le monta 
ninguna figuranta en las narices, ¡Eh! Hor- 
Chatero. ¡Grande y grande aqui! 

Está bien. Buenas tardes. (Vase fondo derecha.) 


ESCENA XII 


DICHOS menos ROSARIO 


¿Ves tú, Segundo? .. Hay que tener carácter. 
Como que tú vas para director artístico. 


- Puede. 


(Aparte.) ¡Hombre! Si el señor Nemesio qui- 
siera... Yo... Porque claro... Eso es... 


NEm. 


Fer. 


NEMm. 
FrEL. 
SkG. 
Nem. 
SEG. 


NEMm. 


SEG.. 


Nem. 


Fer. 
SEG. 
Nem. 


FL. 


Nem. 
FeL. 


Nem. 





00 
(A Felipe.) ¿Pero tú qué haces ahí que no te 
sientas? | 
Voy. (Mira al patio por el portón.) Dolores no 
está en el patio entoavía. Aprovechen, (sentán- 
dose.) Con permiso. (El horchatero ha Anas el 
limón y la cerveza, etc. 
Menea, Segundo. 
¿Con que esta noche hay estreno en el Li 
rico? 
Si, La Reina de las Hadas. 
Y vaya un estrenito. 
Ciento cincuenta comparsas de ambos sexos. 
Figúrate tú pa buscar tóo ese personal. 
Y sobre tóo pa buscar una reina que no ha. 
bla, pero que tiene que ser muy guapa y 
muy bien formá pa que esté á la altura de 
su papel. 
Le he llevao á los autores una baraja de mu- 
jeres, que la peor es una Cleo de Merode en 
cuantito que se peine como una peseta Isa- 
belina y toas se las han desechao y esta no- 
che es el estreno y no tenemos reina. 
Y mi dinidá artística y profesional está por 
los suelos y... lléname la copa, Segundo, y 
Rosario me va á tener que sacar del com- 
promiso, porque la cara noes muy regia, 
vamos al decir, pero respeto á las formas, 
eso si, las tiene y la echo á reñir con toas 
las testas coronás del sexo femenino. 
¿Sí, eh? 
De primera. 
Y te advierto que este es voto, (Por Segundo.) 
porque ha sido vigilante tres años en el Mu- 
seo de Reproducciones y se ha estao rozan- 
do, valga la frase, siete horas al día con toas 
las señoras, más ó menos Diosas de la anti- 
gúedad. 
¡Caramba!... Con que la Rosario... Ya me lo 
figuraba yo... Y diga usté, cla Rosario va á, 
hacer la reina? 
Claro... Si no hay otra. 
Y diga usté, señor Nemesio. ¿En esa fun- 
ción no hay rey? 
Pus claro que lo hay. 
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Es un chico zapatero que vive ahí, en los 
Cuatro Caminos. 

Y no estoy muy contento con él porque tie- 
ne un defecto. 

¿Cuál? 

Que es sordo. 

¿Y eso qué tié que ver? 

¿Cómo que no? Si hace de rey y no oye los 
vivas y no saluda á tiempo. 

Es verdá. Pues yo. (Aparte.) Esta es la mía. 
(Alto.) ¿Le sirvo yo á usté pa ese peo | 
¿Tú?... ¡Vamos, hombre! 

Si no has ensayao. 

Pero yo soy listo, y además, hacer de eso es 
muy fácil. ¿Qué hay que hacer? 

Ná. Pues te dan el traje, sales Maleiddo el 
paso al compás de música llevando de la 
mano á tu consorte la sientas en el trono, 
y cuando te den vivas, inclinas la pelota con 
distinción, y pata. 

Pues ya está ensayao. 


Dan dos reales, 


Que son pa usté. 
¿Pa mi? Hecho. (A Segundo.) Segundo, destro- 


- nao el zapatero. Táchalo. 


(Saca una lista y hace una tachadura. ) ¿Pero es que 


tú trabajas por amor al arte? 


Mire usté, no es por el amor, precisamente, 
es por lo otro. 


- Ya te he tañao. Pa mí que tú andas bus- 


cando una alianza de tu disnatia con la de 
la Reina de las Hadas, es decir con La Ro- 
sario. 

¡Señor Nemesio! 

Y pa mi que esa alianza es más ofensiva 
que defensiva. Menea, Segundo. | 


-S1 00 hay líquido. 


(Al horchatero.) ¡A ver, buen amigo, chico y 
y argcal (Habla AOS ) 


ES O 


ESCENA XII 


DICHOS, y la SEÑÁ RITA, por la segunda del patio, y á poco, la. 
SEÑA ANDREA con un lío grande envuelto en una tela de los colo- 
res nacionales y DOLORES por la primera del patio 


RITA (Como hablando con alguien del interior, ) SÍ... mu- 
chas gracias... Ya recuerdo que es aquí. 

AND. (Saliendo con Dolores.) Yo vuelvo pronto. Si 
viene Felipe, cuidao. 

DoL. ¡Qué cosas tié usté, madre! 

RITA ¡Señá Andrea! 

AND. Anda, la Rita. Pero, hija... ¡dichosos los ojos! 

RITA (Fijávdose en Dolbrés ) Pero, oye, ¿esta es tu 
Chica? ¿Aquel arrapiezo? . 

AND. Ahí la tienes. 

Rrra Chica, si te veo en la calle, no te conozco. 

| ¡Estás hecha una real moza! 

DoL. Muchas gracias, seña Rita. 1 

RrTA (Aparte.) Ya lo creo... Tenia razón... Y no 
accrdarme yo.. ! 

AND. ¿Quieres pasar á casa? 

RITA No... que veo que estás deprisa y... 

AND. Iba á entregar, pero-no importa. 

RITA No; si el con qué por que vengo está pronto 

dicho. 

AND. Pus habla. 

Rira Pus hija, como ya sabes, Nemesio, mi hom- 
bre y yo, andemos en tóo eso de los teatros. 

AND. Bueno, ¿y qué? | 

RITA Pues veras... (Dolores se retira un poco. ) No... no 
te E Dolores, s1 precisamente... SR 
bajo 

Nem . (A Felipe.) Pero, ¡granujal ¿Por qué andas trás 


de la Rosario? ¿Tú no me has dicho que 


tienes relaciones formales con otra mujer? 


Frr. Sí, señor, ¿y qué? 
Nem. Ese qué me ha convencio. Tiés razón. Por 
aquello de 


Las romanas, caprichosas; 
las costumbres, licenciosas... (Habla bajo.) 
Mi tipo es don Juan Tenorio. 
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Pero, ¿qué ld diciendo? Que esta noche. , 
Que mi hija... Vamos, Rita. 

Usté viene equivocá ¡Salir yo de comparsa, 
nadre! | 

Hija, no es nenguna deshonra. Y el papel 
que te ofrezco es de reina. Dos pesetas toas 
las noches 

No se canse usté; ni aunque fueran tres 
duros. 

Ofensa no hay. 

¡Quién dice eso, mujer!... Si te lo agradece- 
mos... ¡Ya ves tú er. qué ocasión vienes, se 
nos ha acabao el trabajo! 

Pues entonces no ser tontas. 

Hemos dicho que no, y firma el rey. 

Muy bien dicho, madre. 


- Bueno; pues no he dicho ná. (Habla bajo.) 


(Levantándose.) Pues, hasta luego, señor Ne- 
metio... Y ya sabe usté... (Indicando el secreto.) 
Un pozo. 

No falteis á la lista, á Jas ocho. 

Ya sabes la taberna. (Felipe se dirige hacia el 
portón del patio. ) 

Pues, Rita, yo lo siento, pero tengo que 
irme. : 

Te acompaño, mujer, y dispensar. Adiós, 
Dolores. 

Vaya usted con Dios. 

(Aparte.) ¡Qué lástima! Yo que le quería dar 
este sorpresa á mi marido... 

(:ntrando en el patio.) Buenas tardes, 

¡Felipe! 

¡Holal Oye, Dolores, saca dos sillas al pa- 
tio, cierra la puerta del cuarto y trae la lla- 
ve. (Dolores lo hace.) 

Vamos, este es el novio. 

(Recosiéndo la lave) Hasta luego. Vamos, 
Rita. 

Cuando gustes. (Salen del patio. Viendo á Neme- 
sio.) ¿Pero estás tú ahí? 

Anda, mi mujer. 

Chica, ya no puedo detenerme. Buenas tar- 
des. Adiós, señor Nemesio. (Vase derecha.) 
Anda con Dios. 


DoL. 
FrL. 
Nem. 


Rira 


Nenm. 
Dor. 
FrEL. 


DoL. 
Fer. 
Nem. 


RITA 
NeEm. 


RITA 
Nem. 


RITA 
Nem. 
RITA 


Nem. 


FrL. 
DoL. 


FeL. . 


NeEm. 


Sn Ya 


ESCENA XIV 
DICHOS menos ANDREA 


¿Cómo has tardao tanto? 

Pues verás. Un amigo... (Hablan bajo.) 
Siéntate, costilla. ¡Eh, horchatero! Cebá á 
esta señora. ¿La quiés con paja? 

No, que me gusta beberla á sorbitos. 

Sin paja. Pero oye, ¿cómo tú por estos ba- 
rrios? (Hablan bajo ) 

¿Pero está tan grave ese amigo tuyo? 
Muy malito. Ahora mismo, pero que ahora 
mismo, vengo de su casa. Y esta noche me 
voy á tener que quedar allí toa la noche. h 
¡Pobrecillo! ¿Pero no te sientas? 

Un momento. (Hablan bajo.) 

(A Rita.) ¿Pero qué dices? A esa mujer la 
convenzo yo, y á la nuestra también. 

¡Ay, qué bien quedabas con los autores lle- 
vando una reina asi! 

(Levantándose.) Paga, Segundo. (A Rita.) Y tú 
bebe... acaba. 

¡Pero hijo, si esto es un granizo! 

Pues, só pelma, quédate y tómalo nado 
¿Cómo se llama esa chica? | 
Dolores. 

Basta, Segundo, ven conmigo. 

¡Ay, Nemesio! ¡Así la convenzas! ¡Dios te dé 
una buena hora! | 

(Señalando al patio.) Pues Dolores... a tengo. 
(Vase Rita derecha. ) 

¿Conque reina? ¡Tié da 

Mi madre y yo nos neguemos. 


Bien hecho. (Aparte.) (¡Demonio, me di á 


divertir!) 
(Entrando con segundo en el patio. ) Pp. ero o uy: 
buenas tardes. 
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ESCENA XV 
DICHOS menos RITA 


Música 


] (A Segundo.) 


¡Camará, qué mujerl 
¡Camará, de pistón! 
¿Este tío quién es? 
(Aparte, ) 
¿A que vienen los dos? 
(A Dolores. ) 
Yo me pongo á sus pies. 
¡Ay, Jesús, cuánto honor! 
Yo me pongo también. 
¡Servidor! 
¡Servidor! 
¿Los conoces tú, Felipe? 
Son amigos. 
¿Qué se ofrece? 
Pus venimos decididos 
.4 exponerla lo siguiente: 
£n las Ventas, los Cuatro Caminos, 
Vistillas y el Rastro, 
- y hasta Chamberi, 
en la China y en las Cambroneras, 
la Prospe... y el barrio 
del F errocarril, : 
he visto yo señoras 
de pepe y doble ú... 
pero con su... 
salero personal, 
no he visto yo denguna 
- en esta capital. 


¡Ay, que gracia! Yo á usté le Conozco; 


usté és ese tío que va por ahi 

pregonando las plazas, plazuelas 

y las callejuelas que tiene Madrid. 
¡Camará, qué salida! 
a qué intención! 
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Debe ser redatora - 
del Gedeón. 

¡ (Avanzando y aparte. ) 

Ñ ¡Cómo estaría esta mujer 
en el final de una función, 
como acabada de nacer, 

é iluminada 
por la luz Drumont! 
¡Qué ovación! 
(a Felipe. ) 

Pero estos tipos quiénes son? 
Ditnelo tú; vamos á ver. 
Ellos dirán su comisión. 
Ustés dirán | 
lo que hay aquí que hacer. 


| ¿A ver? 


(Por Felipe. ) 

Con permiso del señor: 

(A Dolores. q 
dos palabras nada más. 
Tengo un trono para usté 
con las gradas alfombras. 

(Después de un momento en que se le queda mirando. ) 
Me han mandado esta expresión 
para usté y pa su mamá. 

(Dándole una bofetada.) 

¡Camara, qué bofetón! 
¡Camará, qué bofetál 
¡Carnarál 


¡Camará! | 

Manos blancas: no ofenden. 

Si, pero hinchan. 

¿Pero, chica, qué has heche? 

No me he podido contener. Este señor paece 
que se ha vento á quedar cor migo. 

Pero, señor Nemesio, ¿se pué saber á qué ve- 
nian ustés? 

Pues hemos venido. ¡Mecachis! Si paece que 
me han dao la cocaina... Se me ha quedao 
dormío too este lao. 
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Vamos, acabe usté, so pelma. 

En dos palabras. Tengo dos pesetas diarias 
pa usté en el teatro Lírico. Un traje de figu- 
rín que quita el sentido y un cetro vacante. 
Es decir, la Reina de las Hadas es usté... 
¿Hace? 

(Aparte.) ¡Demonio! (Ato.) ¿Cómo que si hace? 
(Aparte.) ¿Pero qué hace usté, señor Nemesio? 
(A Dolores.) ¿Hace? ! 

Hace poco que le he dicho 4 su señora de 


usted, porque supongo que será su señora, 


que no y que no. 

Piénselo usté bien, joven. 

(A Nemesio.) (Que me está usté pisando la 
combinación.) 

(A Dolores, sin hacer caso de Felipe.) Pero joven... 
¿A usté no le halaga. la popularidad? Salir 


en el Nuevo Mundo y en el AB C de este 
- tomaño... y arriba «la Reina de las Hadas. 


Revista» y abajo, á los pies de usté, Fulana 
de tal... ¿No es na eso? 

¿Me quiere usté dejar en paz? 

No cejo. 


ESCENA XVI 


DICHOS y PETRA. Con un cántaro sale por la segunda del patio y 


PETRA 


-NrEm. 


DoL. 


se dirige al Portón 


¿Vienes á la fuente, Dolores? ¡Ab! No, dis: 
pensa... Acuérdate de que luego tengo que 
decirte una cosa. (Vase, cruza la escena y sale por 
la derecha último término.) 


ESCENA XVII 
DICHOS, menos PETRA | 


(A Dolores.) Le ho a usté que en el tea- 
tro es donde se hacen las mejores carreras 
joven. 

Y dale, 
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Que te van á dar cocaina. 

¡Más cocaina, no! 

Vaya, esto se ha acabao. La amistá tié. sus 
límites, señor Nemesio. Mi novia ha dicho 
que no, y yo también lo 0189 y basta. 

Eso es. 


(Bajo á Felipe.) Lo que tú eres es un granuja. 


y yo lo voy á aecir tóo y... 

A mí no me asusta usté... porque si hace 
usté eso la Rosario tampoco trabaja. 

Bueno, hombre... bueno. No te pongas asi. 


S2gundo, Vámonos. Buenas tardes, 1090 y 


dispensar. 

Buenas tardes. 

Son Dios. (Vanse portalón.) 

¡Vaya una tarde que nos ha dao ese tío! 
De primera. (Aparte.) Lo que es á mi... (Ha- 
blan bajo.) : 

Pero que no te conozco, Nemesio. 

Primo alumbrao. Tú espera al mutis del 
novio y yo insisto sobre la chica y sobre la 
madre. Vente pa acá. A. (Vanse izquierda.) 


ESCENA XVIII 


DOLORES, FELIPE y á poco ANDREA ' 


hd 


¿Tú comparsa? | 
Tendría que ver. (Andrea atraviesa la escena y 


. entra luego por el portón.) ; 
- (Mirando al suelo.) ¡Caramba! Chica, las siete, y 


le tengo que dar al enfermo la cuchará. 
(Entrando.) ¿Han venido las chicas? 

No, madre. 

Pues yo me retiro. Yale he dicho á ésta que 
esta noche no pueo venir, señá Andrea. Con- 
que adiós. 


Anda con Dios. Dolores, elas chuletas de 


cordero son pa la cena. 
¡Vengan! ¡Que se alivie tu amigo! 


Gracias. (Vase Dolores primera. ieanienta y Felipa: 


por el portón cerrándolo. ) a 
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ESCENA XIX a 
DICHOS menos DOLORES, y á poco ROSARIO 
AND. (Sentándose en - una silla y sacando cartuchos de 


cuartos.) Vamos á hacer la distribución. Uno, 
dos, tres... (Sigue contando en yoz baja.) 


Ros. (Bor. la derecha. A Felipe, que sale.) Chico, ni que 
2 MOS CAtáramos. 

Frr, ¿A dónde vas? 

Ros. A cobrar. ¿Y tú? 

FEL, Yo á cenar, y al teatro al estreno. 

Ros. ¿Vas á verme después de ver á la otra? 

Fer. Calla, tonta... S1 voy á estar á tu lao, cacho 

e gloria. 
Ros. ¿Qué dices? 
FrL. £ue soy rey por tí... Que me he hecho 
COMparsa. 

Ros. ¿Tú? 

Feb. La pura... ¡Hasta luego, rica! 

Ros. ¡Anda con Dios! ¿Será verdá? Pues esto es 


que ha dejao á la Dolores y que está por mi. 

¡Bien claro está! ¡Caramba! ¡Que ma he- 

cho impresión! ¡Querré yo á ese hombre! - 
AND. Siete días á peseta, siete y... 


ESCENA XX 


DICHOS y JUANA. PEPA y PETRA con el cántaro 


JUANA Aquí está la Rosario. 

Ros. ¡Hola, chicas! j 

PEPA ¿Qué te pasa? 

Ros. ¿A mi? 

PETRA Si tiés la color de la cara encendía. 

Ros. Vosotras sois mis amigas. ¿Sabéis lo que 
pasa? 

Topas ¿Qué? 

Ros. ue Felipe me quiere á mí sola. Que se ha 


hecho comparsa por mi. Que sale conmigo 
esta oca en la función haciendo de rey. 
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Y dad 
¡Chica! 
Que sea enhorabuena. 
(Aparte.) ¡Pobre Dolores! 
¡Pero el piquito, eh! Vamos por el jornal. 
(Entran en el patio.) 
¡Hola!... Ya están aquí los cuartos. (A Rosa- 
rio.) Lo tuyo. 
¡Qué tono! 
Juana. 
Gracias. 
Pa vosotras dos... (A la Pepa y la Petra.) y ya 
sus avisaré sl hay faena. 
Que sea pronto. Adiós, maestra. 
Salud. (Vanse portón. Las tres atraviesan la escena 
y vanse derecha.) 
(A Andrea.) ¿Y la Dolores? 
Dentro, haciendo la cena. 
Voy á verla. Yo se lo digo. (Deja el cántaro en 
la puerta y vase primera izquierda.) 


ESCENA XXI 


ANDREA y NEMESIO y SEGUNDO (por la izquierda) 


Nem. 
SEG. 
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SEG 

Nem. 
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DoL. 


Yo insisto. Ven, Segundo. 
Vamos. 
Voy á ofrecerla tres pesetas. (Entran en el 
patio. ) 
(A Nemesio.) Chico, la madre. 
Mejor. ¡Seña Andrea! 
Nemesio, ¿usté por aquí? 
Sí señora... Con el exclusivo objeto... 
(Dentro.) ¡Madrel. .. 
¿Qué?... ¿Qué te pasa, hija? 


ESCENA XXII 


DICHOS, DOLORES y PETRA 
(Muy nerviosa) ¿El señor Nemesio aqui?... ¡Me 
alegro! Na... ¡No me pasa na, madre! Se sale 











ÁND. 
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usté con la suya, señor Nemesio... Soy com- 
parsa. 

¿Qué dices? 

Que soy comparsa, madre. Que voy al tea- 
tro esta noche... La reina... La reina esa que 
falta, soy yO. (Cuadro á discreción de los actores y 
música. Telón de cuadro.) 


MUTACION 


CUADRO SEGUNDO 


"Telón corto de calle, Es de noche. En el fondo izquierda taberna 
con entrada practicable. A la puerta y á un lado una mesa y unas 
banquetas. Cerca de la taberna un farol de gas encendido. 


ESCENA PRIMERA 


“NEMESIO y SEGUNDO, sentados á la mesa que esta á la puerta de 


SEG. 


Nem. 
SEG. 


Nem. 
SEG. 


Nem., 


SeEG. 
Nem. 


la taberna. Los dos están cenando 


Te digo que esta noche en el teatro va á 
haber cuestión. 

Calla, tonto, ¿y para qué $ sirvo yo? 

Pa mí que la Dolores se ha decidio porque 
la han soplao á la oreja algo del novio. Ni 
más ni menos. 

La habrán soplao tóo lo que quieras, pero el 
caso es que vo quedo como las propias ro- 
sas; que llevo una reina que va á dar golpe. 
Eso temo yo, que le Quiera dar un golpe al 
monarca. 

¿A Felipe? Cállate, que eres mág infeliz que 
Canalejas. Tú te figuras que á mi me la van 
á dar con queso. Hl rey lo hace otra vez el 
sordo. 


- Estás en todo. 


(Llamando.) ¡Eb, chico, dos Cazalla! (Aparece un 
chico de la taberna, sirve, etc. 
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ESCENA II 
DICHOS y UNO (tipo de blusa y gorra, e ) 
Uno Buenas noches. (Vase taberna.) 
Nem, Buenas. Ya va viniendo la Cénto: 
SEG. Ya hay algunos dentro. 
Nem. Pues bebe, que tiés que pasar la lista. 
SEG.. Oye. ¿Borro de la lista á Felipe? 
Nenm. ¡Claro, hombre! Y vuelves á poner al za- 
patero. 
SEG. (saca la lista, tacha, etc.) ¡ ¡Ya está!" 
ESCENA II 


DICHOS y NICETO (tipo de albañil), y CRISPÍN (tipo de zapatero) 


Nic. ¡Salud! 

Cris. (Algo alegre.) Muy recon 

Nem. Ahí está el sordo. | 

Nic. Con permiso, señor Nemesio. (Echándose una. 
copa de vino, etc. 

Nem. Tú lo tienes. ¡Bh, tú, Crispín!... 

URIS. ¿Cómo? 

Nic. - Que le llaman. 

NÉm. ¡Bebe, hombre! 

SEG. ¡Que bebas, hombre! 

Cris. (te hace.) Se agradece. (bardo Y van dieci- 
nueve. 

Num. Este rey va á ser imposible. Ls tapia pri- 
mero. (Fijándose.) | 

SEG. Pero oye tú, Niceto. ¿No traes botas? No o? 

cdo he encargao anoche á todos en el ensayo... 
N1c. ¿Pero qué botas ni qué narices? Pos si pa. 


comprarme estas alpargatas que me han 
costao noventa céntimos he tento que empe- 
ñar la falda de mi señora que se tié que 
estar en enaguas hasta el sábado que yo 
cobre. 
Nem. ¿Pero cómo vas á Je así con alpargatas 
haciendo un caballero de la Edad Media? 
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Es verdá. Pero ya el público se hará cargo 


de mi situación. 

Hombre, no siendo blancas pué pasar. 
(señalando á Crispín.) Mira como ese trae botas, 
Tié gracia. Ya lo creo, como que es zapate- 
ro. Serán de algún parroquiano. Pero en 
cambio no se ha afeitao. 

¿Qué? ¿Qué dicen ustés? 

(En voz alta.) ¿Que por qué no te has a feitao, 
arrastrao? 

No he tenío tiempo. Hasta ahora mismo he 
estao acabando una chapuza. Miste cómo 
tralgo las manos de cerote. 

Buenas las trae. 

¿Cerote? Y que eso no se quita. 

Pues en cuanto le dé la mano á la reina se 
van á quedar apegaos. 

¿No dan guantes? 

Sí, pero son de la empresa y cualquiera te 
los quita luego. a ¡Andar pa adentro! 
¡Maldito sea! 

Con permiso... tengo una sed. (Bebe vino.) 
¿Se pué libar? (Bebe.) Veinte en copas. (Vanse 


taberna, ) 


ESCENA IV 


DICHOS y PÉREZ 


Señor Nemesio. 

Hola, Pérez... ¡Pasa, pasal (Señalándole la ta- 
berna. ) 

No, si no pueo trabajar esta noche. 

¿Cómo es eso? 

Está bonito, hombre, ¿y á estas horas vienes 
á decirlo? 


Yo lo siento. Pero se han enterao en el Comi- 


té que hago de obispo, y como nosotros los 
dcratas somos incompatibles con el clero, me 
han amenazao con O del partido, ¡y 
ya ve usté! 

A ver cuantos obispos Ray. 


SEG 
Pr. 
NEm. 


PER. 
Nem. 


Nem, 


RITA 


NEM. 


Rrra 
NEM. 
RITA 
Nem. 
Rira 
Nem. 
Rita 


Nem. 


RITA 


Nem. 





REAL, e EAS 
(Sacando la lista.) La mar. 
Tóos sobran. 
Tú te callas. A ver... una combinación. A 
Muñoz que hace de verdugo hazle una cruz 
y le haces obispo, y á éste que haga de ver- 
dugo. 
¿Ve usté?... Eso sí lo hago con gusto. 
Pues ya está... Anda pa adentro. Y á ver tú, 
Segundo, entra y pasa lista, á ver sl acaba- 
mos de una vez. (Vase Segundo y Pérez taberna ) 


ESCENA V 


NEMESIO y LA RITA 


Ni una copa le dejan á uno tomar a gusto. 
(Desde la esquina derecha.) Ahí está... ¡Qué pa- 
chorra tiene! (Avanzando.) ¡Muy bonito! ¡Me 
paece bien! ¡Pú cenando aquí solo! ¡Yo espe- 
rándote en casal... Sin mandar ni un mal 
recao...las ocho que son... 

Ven acá... Siéntate aquí 4 mi lao quu vas á 
oir cosas más agradables que toas las que te 
dije la noche de novios. | 
(Cogiendo la banqueta, ) Te daba asl... 

Ya tengo reina. 

¿Quién es? 

¡La Dolores! 

¿Qué me dices? 

Pad nd. ¡Que llegué y vin, vini, venctl 

De modo que el traje de reina no se lo doy 
ya á Rosario. 

Claro que no... A la Dolores, que va con su. 
madre, 

(Levantándose.) Pues yo me voy pa el teatro. 
Sí, anda, que es tarde... En seguida voy yo. 
Sena derecha. Voces dentro de la taberna. ) ¿Qué 28 
eso 








a 


A 
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ESCENA VI 


DICHO, FELIPE, SEGUNDO, NICETO, PÉREZ y COMPARSAS que 


Fe 
Nem. 


FreL, 


Nem. 
—Frr. 


Nem. 


| FeL. 


SEG. 
Nem, 


FeL: 
| Nemi 


SEG. 


FL. 


por grupos forman en la calle 


(A Nemesio.) Pero vamos á ver, señor Neme- 
sio, ¿á mí por qué no me han nombrao? 
¡"elipe, ven acá! Yo te aprecio... ya lo sabes. 
Usté quedó conmigo esta tarde en que yo 
haría el rey, y que ahora lo haga el sordo es 
una falta de formalida. 

Cuando yo pierdo tus dos reales es porque 
hay fuerza mayor. 

(Que yo hago el rey, ¡ea! que lo hago. 

¿Y si yo te dijera, que silo haces, vas á ser 
vítima de un atentao? 

¡A mi quién!... No me venga usté con infun- 


- dios. 


(A Nemesio.) No vayas á decirle... 
¿De dónde?... Calla, infeliz. 
Conque lo dicho. Menos palabras, porque yo 


le muerdo la nuez al que diga que no. 


Esta es Invuluerable. Segundo, al teatro con 
la gente. 


. Vamos. e con todos los oa) 


ESCENA VII 


y, NEMESIO y FELIPE 


Usté no se va de aquí. 

Mira... A las dos de la madrugá salgo del Lí- 
rico. Recoletos abajo, y por si me sales al 
paso, te advierto que tú pa mí, eres una 
simple carta del interior y yo soy un pliego 
de valores declaraos. He dicho. (Vase por el 
fondo.) 


Fer. 


Cris. 


Fe. 
Cris. 
FeL 
Cris. 
FeEL, 
CRIS. 
FeL. 
Cris. 
Fer, 
Cris. 
FEL. 
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ESCENA VII 
FELIPE y á poco CRISPÍN por la taberna 


¡Maldita sea! ¿Pero qué ha sido esto? ¿Cómo 
voy á quedar yo con esa mujer? ¿Qué va á 
decir Rosario? ¿Por qué no querrá el señor 
Nemesio ahora? Alguna recomendación... - 
(Saliendo más borracho que cuando entró.) Se han 
marchao toos. ¡Por vía de las copas! | 
¿El sordo? ¡Eh, buen amigo! 

¿Qué? 

¿Usté por qué hace el rey? 

Por dos reales. 

¿Quié usté un duro y se va usté á su casa? 
¿Un duro? 

Como este. (Sacándolo.) 

Hecho; con veinte céntimos pa el tranvía. 
Ahi van. Venga la contraseña. . 

Esta es. | 
¡Como que no iba yo á hacer el rey! (vase 
corriendo por la derecha.) 


ESCENA IX 
CRISPÍN 


¡Un duro! (Sonándolo en la mesa y acercando el 
oído al caer el duro.) No me suena. Voy á pro- 
bar si es plata con aguardiente. (Se dirige á la 
taberna.) ¡Se han quedao sin rey esta noche! 
Van á tener que proclamar la República en 
el Lírico. (Entra en la taberna y música y telón de 
cuadro.) E 


MUTACION 








A 


CUADRO TERCERO 


La escena estará dividida. A la derecha, á dos cajas, cuarto de com- 
parsas mujeres en un teatro. Un tablero largo y estrecho de 
madera, adosado á las paredes forma el tocador general. De tre- 
cho en trecho unos espejos pequeños con marcos de madera. So- 
bre el tablero cajas de polvos, peines, etc. Luz eléctrica distribuí- 
da á gusto del pintor. En el fondo de esta parte derecha puerta 
grande, sin hojas, que da á otro cuarto de comparsas mujeres 
también y viéndose parte del cuarto con tableros, ete., igual que 
el anterior. En el tabique divisorio y en primer término, puerta 
practicable de una hoja con letrero que dice: “Señoras». La parte 
izquierda del escenario saloncillo cuadrado que llega hasta la ter- 
cera caja. En el fondo dos puertas de una sola hoja con letrero 
que dice: “Comparsas hombres». Al lado izquierdo, caja primera, 
puerta que se supone da á la escalera que comunica al escenario. 
En este saloncillo, bancos largos de madera. En un rincón lanzas 
y en otro rodelas. Sobre los bancos líos de ropa, cascos de cartón 
y de metal, corazas, etc. Luz convenientemente distribuída. Sillas 
de paja en el cuarto de los comparsas señoras y líos de ropa, etc. 


ESCENA PRIMERA 


Al levantarse el telón de cuadro aparecen MUJERES (Coro de seño- 
ras), vestidas con trajes de capricho de una obra fantástica titulada 
«La Reina de las Hadas». Unas están sentadas delante de los tocado- 
res, otras de pie á medio vestir, etc. Otras arreglándose y dándose 
polvos, etc. JUANA y PEPA, también vestidas con trajes de capri- 
cho. Juana con el pie sobre una silla poniéndose los calzadillos. 
Cuadro que dé todo el carácter de lo que se quiere representar. En 
el cuarto del fondo cuadro igual al anterior. En el otro lado de la 
escena SEGUNDO poniéndole la armadura á NICETO. Durante el 
número sale PÉREZ, de verdugo, traje rojo, etC., y comparsas (Coro 
de hombres), cuando se indique, vestidos de guerreros, etc, 


Música 
JUA.. Estas cosas que me han dao 
; yo ponérmelas no sé. 
PEPA Pon el pie sobre esta silla, 


ven, que yo te ayudaré. 








A 1 E 


Un GRUPO Vaya unos trajes, 
qué poca tela. 
Orro Chicas, estamos 
-—— así más frescas. . 
PEPA Tú estás muy guapa. 
JUA. Pues tú también. 
Las Dos Si así nos vieran 
er el taller... 
Coro Tié la mar de gracia, 


por una peseta 
en los coliseos 
servimos pa tóo. 


Una Tira de la falda 
que me hace un respingo. 
OTRA Oye tú, Pepita, 
ponme el cinturón. 
SEG. Pero ponte derecho, borrico, 
que me haces sudar. 
Nic. Es que tengo la mar de cosquillas. 
SEG. No seas animal, 
PEÉr. (A segundo.) 
Me parece que estoy de primera. 
Usté me dirá. | 
SEG. Estás hecho un verdugo de veras. 
Te pues retratar. 
UNA CHICA Dame los polvos. 
OTRA - Nunca los compras. 
OTRA ¿Ties una horquilla? 
UTRA Siempre de gorra. 
Coro (Saliendo de los cuartos del fondo de la parte iz- 
quierda.) | 
¿Dónde ON las lanzas? 
SEG. En ese rincón. | 
Coro ¿Quién nos da los cascos? 
SEG. Voy á darlos yo. (Los distribuye.) 
Nic. Esta es la coraza 


de un niño pequeño, 
estoy que me ahogo, 
estoy que reviento. 
DEG. Ahora formarse 

que voy á ver 
sl es que estais vestidos 
como debe ser. 

(Se forman y Segundo los revisa.) 
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pra Cl 


JUNE (A las chicas.) ; 
"Pero decidme, 
que no me acuerdo, 
¿cuando salimos 
qué es lo que hacemos? 


- TODAs Salimos toas formás, 


marcando el paso así 
en esta posición 
detrás del palanquín, 
(Mientras dan la vueltan entran los hombres. ) 


SEG. A ver si os acordais 
| de aquella evolución, 
HomBRrES Usté verá qué bien 


sabemos la lección. 
Unis 
SEÑORAS HOMBRES 


Llegamos hasta el trono Marciales los guerreros 


y allí toas nos abrimos entramos decididos 
“y puestas en dos alas llegamos á la cumbre 
tributo al rey rendimos. y luego nos abrimos. 
Después gritamos ¡vival. Después gritamos ¡muera! 
y vuelta á desfilar, volvemos á formar, 
formando allá en el fondo se escuchan los clarineg, 
el grupo final. y asombro general. 

(Lo forman.) e 
HOMBRES Por dos reales, 


pues ya es hacer. 
¡Ay, si nos vieran 
en el taller! 
MUJERES Por una pela, 
pues ya es hacer. 
¡Ay, el nos vieran  - 
en el taller! 


Hablado 
SEG. (A los comparsas.) Vaya, venirse pa abajo, que 
vamos á empezar. 
RITA (Por lo primera izquierda. Lleva -un lío de ropa al bra- 


zo.) ¡Jesús qué mareo! 
SEG. Buenas noches, señá Rita. 


RITA 
SEG. 


RITA 
JUA. 
RITA 


Nic. 
Pr. 
RITA 
PEPA 


RITA 
JUA. 


PEPA 
KITA 


Ros. 


Pr. 
Ros. 


Nrc . 
Ros. 
Nic. 


Ros. 


JUA. 





A 
Buenas noches. 
(A los comparsas.) Andando, y no vayais á fu- 
mar en el escenario. (Hniso primera izquierda.) 
(Llamando á la puerta del tabique divisorio.) 
¿Quién es? 
Abrir, que Soy yO. (Entra.) 


ESCENA II 
DICHOS menos SEGUNDO y comparsas 


Echate un cigarro. 

Ahi va, 

¿No ha venido la Rosario? 

Entoavía no. Como no trabaja hasta el se- 
gundo acto. 

Pues ya debía estar aquí. 

(Con sorna.) Puede que vengan juntos los Re- 
yes Católicos. 

¡Puede! : 

(A una.) Oye, tú, ¿cómo te has puesto esa fal- 
da, mujer? Si esto es abullonao. Ven acá. Si 
una no está en tóo... 


J 
F 


ESCENA II 


«DICHOS y ROSARIO (primera izquierda) 


¿Habrá venido ya Pelipe? Se estará vis- 
tiendo. 

¡Olé las mujeres! 

Hijo, qué susto me ha dao usté. Creí que era 
usté una langosta cocida. | 
¡Prenda! ¿Y yo no la voy á usté á decir ná? 
Usté dirá. 

Pos que mirando esas hechuras se me Hacs 
la boca agua. 

No es extraño, porque paece usté un ca- 
nalón. (Entrando en el cuarto de la derecha.) Bue: 
nas tardes. i 
Aqui está la Rosario. 











Nic... ¿Tiés cerillas? 
PER. Me las he dejao en. la Ploral (Vanse al primer 


cuarto fondo. ) ' 


ESCENA iV 


:DICHOS menos NICETO y PÉREZ 


ÉrTa (A Rosario.) Toma. Aquí tienes la ropa, Ro- 
sario. 

Ros. (Vespués de mirarlo.) ¿Pero qué me da usté aquí, 
seña Rita? 

RITA ¿Pues qué te voy á dar? 

Ros. Si este traje no es el mío. Si yo hago de 
reina. Está usté eguivocá. 

Krta . La que está equivoca eres tú. Haces un paje. 

Ros. ¡Cal 

RiTa ¿Cómo que cá? 

Ros.  . Pero siel señor Nemesio me ha dicho esta 

tarde... 
Rira Pues ha cambiao de parecer. La reina la hace 
| otra, y no hablemos más. 

Ros ¿Cómo que la hace otra? Eso es mentira. 

KITA ¿Si me vuelves á llamar embustera?... 

Ros. Pero si su marido de usté... 

Rita +: Vamos, que me dejes. Si te quiés vestir, te 
vistes, y si no... | 

Ros. (Tirando el traje.) Pues no me visto, ¡eal No 


me da la gana. No me visto hasta que no 
venga el señor Nemesio. (Volviéndose á las chi: 
cas.) ¿Pero vosotras sabéis quién hace mi pa- 
Ad DeL? 
JUA. Chica... no sabemos ná. (Hablan bajo.) 


ESCENA V 


DICHAS, NEMESIO y FELIPE (primera izquierda) 


—Nem. ¡Rediez!... Tas empeñao, y te la vas á ganar, 
e 25 4 Belipe. 
Fem Pero, ¿porqué se empeña usté en no de- 


3 “Y jar me?... 





Nem. 


Fer. 
Nem. 


FeEL. 


Nem. 


Nem, 


AnD. 
DoL. 
AND. 


DoL. 
AND. 
DoL. 
ÁND. 
RITA 
Ros, 
JUA. 
RITA 
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¡Vaya un compromiso en que me has pues: 
to quitándome al sordo! (Aparte.) A este lo 
voy á engañar yo. ¿Tú insistes en ser testa 
coroná? 

Sí, señor. 

Pos anda á vestirte. Allí tiés ta cuarto. Aho- 
ra te daré yo la ropa. Yo te arreglaré. 
Gracias á Dios, y muchas gracias á usted .. 
Si yo no lo hago más que por la Rosario. 
Bueno, bueno. Anda pa adentro. (Aparte ) 
Este se va á divertir esta noche. (Vase Felipe 
fondo segundo cuarto.) 


ESCENA VI 
DICHOS menos FELIPE 
Si la Dolores y su madre ven á este gachó, 


se arma aquí una que ni la de Odessa. Pero, 
¿pa qué estoy yo aqui? A ese panoli no lo va 


- á conocer esta noche ni su señora madre, El 


rey lo hago yo, y se terminó el conflicto. 
(Medio mutis.) 


ESCENA VII 


ANDREA y DOLORES (primera izquierda.) 


Nos han dicho que por aqui. 

Enfrente de la escalera, nradre, 

(Leyendo el cartel de la puerta divisoria, E Ahi dice 
señoras. 

Pues abí debe ser. | 

Oye, ¿no será otra cosa? 

Quite usté, madre. (Abren la puerta y US ) 
Buenas noches. 

Por aquí, señd Andrea. Pasa, hija. 

¡La Dolores! 

La misma. 
Pasa, pasa, Dolores, á esté cuarto. (Señalando 
al del 10100) Aqui tienes tu traje de reina. 
(Entran en el cuarto Dolores y Andrea.) 





Ros. 
PEPA 
JUA. 
Ros. 
JUA. 
Ros: 


PEPA 


Ros. 


RITA 


AND. 


RiTA 
AND. 


UA. 
Voz 


PEPA 
JUA, 
Ros 


-Kos. 
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¡La reina! ¡Ella! 
Anda, tiene gracia. 


¿La que decía que no iba á ser comparsa. 


La que le daba vergúenza. ¡Ay, qué cosas! 
Cállate, chica. 

¿Pero habéis visto? La Dolores es la que me 
quita el papel. Eso es decir que es más gua- 
pa que yo... que tié más mérito. 

Que te calles, 

No quiero. Esta noche va á haber aquí más 
que palabras. 

(Saliendo cow Andrea del cuarto de! fondo. ) Venga 


usté, señá Andrea, venga usté conmigo, que 


usté no sabe andar por el teatro. El atrecis- 
ta nos dará la corona. 

¡Hija!... Yo estoy atontá, como es la primera 
vez que piso estos sitios. (Atraviesan el salon- 
cillo.) ¡Este demonio de chical!... ¡Vaya un ca- 
pEelaha que le ha dao! 

Déjele usted, cosas de chicos, 

Dejá está. (Vaso primera izquierda.—Timbre que sue- 
na repetidas veces. ) 

Nos llaman. 

(Dentro.) Comparsas, abajo... Las del primer 
acto. ( Sale, en tropel, coro de Señoras, atrayiesa el 
saloncillo y de éste salen, del primer cuarto, Niceto y 
Pepa. Vanse primera izquierda.) 

(A Rosario.) Hasta luego. 

Oye. No hagas una barbar Lia 

Dejadme. 


ESCENA VIII 
ROSARIO y á poco DOLORES 
Música 


Hay mujeres que mucho presumen 

y se ponen moños y luego pa qué, 

pa en lo que decian que nunca serían . 
venir á caer. 

Hay mujeres así, que las conozco yo 

lo que digo, mujer, va por tí. 





dos azotes con estas manitas me parece sale sin moño 
en el sitio que la duela más. como siga faltándome n:ás 
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Sal, mi reina, 
el tiés COrazón. 


DoL. (Desde el dintel de la puerta del fondo. ) 
-Es la Rosario, 
quién iba á ger, 
las caritas las dos ahora mismo. 
NOS Vamos á ver. 
(= saliendo. ) 
Esas cosas que estás ahi graznando, 
¿las dices por mi? 
y me insultas y dices que salga, 
pues ya estoy aquí. 
Ros. Yo también, y ya somos iguales, i 
iguales las dos. 
¡Ay, qué bueno! También tú comparsa 
lo mismo que yo. 
Dot. Hay mujeres desgrucids 
que no valen dos pesetas, 
y se miran al espejo 
y dice el espejo: ¡Peal 
Salen á la calle 
la mar de arreglás , 
y-no encuentran uno del oso contrario 
que las diga nd. 
Y ahi está... 
se repudren y tragan saliva 
y envidiosas son 
de las otras que tienen hechuras, 
y cara y de too. 
Y en saliendo a la calle un domingo 
como tienen la cara de sol, 
nada más que poniéndose un pingo 
ya parecen la gracia de Dios. 
Ros ¿Y eres tú la-del pingo, Dolores? 
DoL. La mismita vestida y calzd. : 
Ros. ¡Ay, Jesús! ¿En qué sitio del Este 
tu abuela está? 
2 Dúo | 
DoLoreSs | ROSARIO. 0 
Esta me está pinchando -. Esta ha venido brava 
y á esta la voy á dar y ya estoy yo yuemá, 


9 
y 
S 
Y 
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sta me está buscando 


Ros. 


DoL. 
Ros 
Do. 
ROS. 


Don. 


Ros. 


DoL, 


Ros, 
DoL. 
Ros, 


DoL. 
Las DOS 


AD 


Mucho presumes, chica, 
y eso es de tontas, 

¡Ay! no te pongas ni0ños, 
no te los pongas. | 

Por donde tú pasaste 
también pasé, - 

y al hombre que te hablaba 
te lo quité. 
Eso es mentira. 
Ya lo verás 

Si he.venido ná más que par eso, 

pa ver la verdá. 


Pus me alegro de que hayas venido 


porque á verla vas. 
¡Qué he de ver!... ¡No lo creas, Rosario! 
¡Quita allá! 
S1 eres tonta de pies á cabeza, 
reina destroná. 
ton palabras no puedo decirte 
tóo el coraje y la rabia que siento, 
yo acostumbro, cuando esto me pasa. 
á bablar con los deos. 
(Conteniéndola. ) 
Esa lengua de sordos y mudos 
también la hablo yo, 
y tocante á que vas á pegarme 
me han dicho que no. 
(Marcando con los dedos y con el lenguaje de los mu- 
dos la última palabra. ) 
Eso, si tú quieres, 
pronto se va á ver. 
Pues a la salida, 
aquí no pué ser. 
Pus, lo dicho, dicho, 
ya no hay más que hablar. 
Pues á la salida. 
La voy á arrastrar. 


Dúo 


DoLoreEs ROSARIO 


Esta me está buscando 


se la va á encontrar, y se la va á encontrar, 
Cabeza lo mismo que un coco esta noche la atraco de tortas 
ta noche la voy á dejar. aunque diga que no quiere más. 





Ros. 
DoL. 
Ros. 


Dor. 
Ros 


DoL. 


Ros. 
Dot. 


Ros. 


Dor. . 
Ros. 


DoL. 


a 


. —— Hablado 


¿Y quién ha sido la muy chismosa que te 
ha ido con el cuento? 

A ml, nadie. Lo sé yo todo. . 

¡Ah! Vamos, te lo habrá dicho un pajarito 
de esos que sacan con el piquito un papeli- 
to con el sino de la persona. 

Has acertao. 

Mira, chica. Basta de queda. El pájaro e 
va á cantar aquí, le voy á traer yo. Si... 
Felipe... Por él te has hecho comparsa, Los 
él na más... Mía la diferencia. Yo, por mi 
madre. Tú, por un hombre... Sinose pué 
decir de esta agua no beberé. ee 
Sí, por un hombre, ¿y qué? Ese hombre es 
mío. 

¡Cá!... Te llevas chasco... Voy por él. 

Estará vistiéndose de monarca. Iba á salir 
contigo... Pues sale con esta personita. 

Eso, lo veremos. Entoavía voy á hacer yo 
la reina. 

¿Quisiera ver cómo? 

Hinchándote las narices... Pero, no... ¿Para 
qué?... No quiero irá la Delega tan pronto. 
Estará en el escenario. ... LO voy á traer pero 
que de los cabezones. (Vase corriendo, atraviesa 
el saloncillo y sale primera izquierda. ) 

Ahi tié usté cómo se pierde una mujer si no 
tié prudencia. ¡Já, jál (Riéndose.) En fin, me 
voy á vestir... Y ese tuno de Felipe, me pae- 
ce que pa mi se va á morir antes que su 
amigo... Aquel de la cuchará... ¡Sin ver- 
gúenzal (Vase fondo.) 


ESCENA 1X 


FELIPE, vestido de guerrero con armadura, y NEMESIO, con tone- 


PrL. 


Num, 


lete, mallas, botas de pico, y sombrero hongo puesto 


Pero, señor Nemesio, este traje pa mi que 
no es de rey. 
Si es que este rey viene de la guerra: (Aparte.) 
Se ha escamao.' | 















FEL, 
Nem. 
FRE: 


Nem. 
FrL. 


Nem. 


FreL. 


Nem. 


FeL 
Nem. 


Frt. 


Nem. 
Per. 


Nem. 


FrL. 
Nem. 


FeL. 


o AD 


Bueno: Está bien. 
Ponte los guantes. 
(Cogiendo los guanteletes.) Gachó, y que son de 
abrigo. 
Ahora el casco. 
¿Y usté de qué sale que se ha vestido tam- 
bién? 
Yo salgo de lo que salgo. Déjame en paz. 
Al tiés el casco. 
Anda, pues eche usté plumas. Si voy á pare- 
cer un caballo de la funeraria. 
(Poniéndole el casco.) Ven acá, que yo te lo 
pondré. (Aparte) la desaparición de un 
hombre vivo. 
Pero, ¿qué está usted haciendo? 
Nada... hombre... apretarte los tornillos. 
(Aparte.) A éste, pa quitarle el casco va á 
haber que llamar á un cerrajero. Ya no hay 
cuidao... Ya no lo conoce nadie. 
Pero, señor Nemesio, que yo no puedo res- 
virar. ¿Hay que estar mucho tiempo asi? 
Toda la noche. 
Pues me voy á divertir. ¿Sabe ysted que si 
sé yo esto, cualquier día le doy yo el duro 
al zapatero? ¿Pero si no me va á ver la Rosa- 
rio pa que he vento yo? 
(Aparte.) Pues eso es lo que yo quiero, pri- 
mo, que no te vea nadie. Vaya, que te di- 
viertas. Voy á acabar de vestirme. Que no 
te vayas á quitar la cáscara, digo el casco. 
- Ojalá me lo pudiese. quitar. 
Vaya, adiós... Ya tiés billete de libre circu- 
lación. (y ase fondo. ) 
Pero, señor Nemesio. (Yendo hacia el fondo.) 


ESCENA X 


DICHO y DOLORES, traje caprichoso de reina, fantástico, escotado, 


DoL. 


- abierto el traje por un lado, etc., etc. Todo lo que permita la fanta- 


sía, Onda con la escena y la situación 


ERAS Pero si no pué ser. A este traje le 
debe faltar algo, a voy á salir yo así?... 
Delante del público... Con tantos hombres 





E NO 


que me van á ver... Es imposible... Yo no 
salgo así... Yo tengo más vergúenza que tóo 
esto. (se sienta en una. silla y llora.) 


ESCENA XI. 


DICHOS, RITA y ANDREA, Esta última con una corona en la mano 


RITA 


FeL. 
AND. 


RiTA 
FeL. 


RITA 
AND. 
Dot. 
RITA 
Dot. 
Fez, 
DoL. 


RITA 


AND. 


RITA 
AND. 


RITA 
AND. 
FrEL, 


Vamos, señá Andrea. Que er estará E | 
su hija de usted. 

(Desde el fondo.) ¿Cómo? : 

(Viendo á Felipe dentro de la armadura.) ¡Jesús] 
¿Quién es ese espantajo? 

Es un comparsa. Déjelo usted. 

(Aparte.) ¡La señá Andrea! ¿La señá Andrea 
aquí? ¿ Pero qué es esto? (Llamando á la puerta 
del fondo.) Señor Nemesio. 

(Viendo á Dolores.) ¿Pero qué te pasa? 

¿Pero qué tienes, hija? ¿Estás llorando? 

Sí... de vergúenza, madre. 

Pero, ¿por qué? 

¿Cómo que por qué? 

(Llamando en voz baja.) ¡Señor Nemesio! 

Le parece á usted que una mujer decente, 

una chica honra pué salir asi delante de un 
público. 

Anda, anda. Pues ya lo creo. - Vamos, déjate 
de tonterias. Pus vaya unos repulgos de em- 

paná. 

(Que no habrá hecho más que mirar á su hija.) Pero 
ven, hija. Ven acá... ¿Pero este. traje está 
completo? 

Y tan completo... ¿Pues qué le falta? 

¿Que qué le falta? ¡Vergúenza, seña Rital 
¡Vergúenza! 

Pues otras salen asl. 

Pues esta no sale. (Hablan bajos) 

¡Pero señor Nemesio! 
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- ESCENA XII 
DICHOS y NEMESIO vestido de rey ¿on manto, cetro, corona, ete, 


Nem. ¿Pero qué hay, hombre? Vas á echar la puer- 
ta abajo. 

Pe. (Aparte.) Señor Nemesio. Yo me voy á la 
calle. Quiteme usted esto. Ahí está la señá 
Andrea, la madre de mi novia. Me ya á co- 


Ro OGer" y... 
Nem. No tengas cuidaoqueno te conoce. (Hablan bajo) 
RITA Pero, hija, ¿tú te has creido que venias á un 
; convento de monjas? 
AND. En eso tié razón. ¿Pa qué has vento? ¿No sa- 
; bías lo que es un teatro?... La culpa me ten- 
| g0 yo .. 
DOLL: ¡Madrel Si yo no he pensao en na de eso. 


Me dijeron que Felipe venia aquí, que era 
comparsa, que venía por la Rosario, que 
ella hacía de reina y él de rey, que iban á 


A salir juntos y me volvi loca, madre. 

AND. - ¿Qué es lo que dices, que Felipe te engaña, 
| que hace de rey? ¿Dónde está el rey? 

Nem. (A Felipe.) No tengas cuidao. Si como estás 


eres el hombre invisible de El Imparcial. 


- AND. (Saliendo al saloncillo.) El rey en puerta. ¡Mato 


al rey! (A Nemesio.) ¡Pillo! ¡Punante! ¡Mal 


) hombre! (Le da de bofetadas.) 


- Nem. Camará... ¡Pambién la madre! 

E Fer, Esto era pa mi. 

MN SRITA Pero, señá Andrea. 

-DoL. ¡Madre! | > 

- FeL (Aparte.) Dolores vestida de no se qué. 
-Nem. Pero, esto es un atentao. 








¡Si es mi marido! 

Kl señor Nemesio... Usté .dispense. Pero, : 
¿dónde está Felipe? 

(señalando á la armadura.) Ahi dentro. 

(Yendo al cuarto del fondo.) ¿Dónde? (Sale del cuar- 
to del fondo Crispín con un manto, una maza y corona, ) 
¡El Rey de bastos! 

¿Pero quién es éste? 

Solera LI. 


Ros. 
Fer. 
Nem, 


AND. 
FeL. 

NEm. 
DoL. 


Nem. 
Dot. 


AND. 
Ros. 
Fr. 


RITA 
Ros. 


NeEm. 
Fer. 
Do. 
PEL, 
Ros. 
Nem. 


AND. 
DoL. 


Fe. 
Nem. 
Cris. 


NeEm. 
Ros. 
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ESCENA FINAL 


DICHOS y ROSARIO (primera da 


Señor Nemesio. ¿Dónde está Felipe? 
¿La Rosario también? 


- He dicho que ahí dentro. os en la arma- 


dura. ) 

Pero, ¿es éste? 

Si, señor, yo soy... (¡Que me quiten esto!) 
Ya tiés pa rato. 

¡Déjelo usted, madre! Por mi que no se lo 
quiten. No guieo ni verlo. 

Ni yo tampoco. No quieo ni pegarle. 

¡Oye tú, Rosario! se judío de monumento 
pa ti... Vámonos, vuela. 

Anda á desnudarte y á casa. 

¿Lo desprecias tú? Pues ya no lo quiero yo. 
Pero que me quiten esto, que me lo quiten... 
(Que me quedo sin ninguna. 

¿Pero quién va hacer la reina? 

¡Yo! Na más que yo. ¡Reina!... ¡Aunque no 
sea más que de mentirijillas! 

Me salvas. Bendita seas. 

¡Pero, Dolores! 

Arza allá. 

Pero, Rosario. 

¡Vaya usted con Dios!... No quieo sobras. 

A ver, niña, á desnudarse en seguida que 
hace falta el traje. : 

Allá va. ¡Ven, hija, ven y á casal. 


Sí, madre. Que alli sí que soy yo la reina. 


(vano. ) 
Pero, ¡que me quiten esto, señor Nemesio! 
Cállate, hombre, y no seas pelma. | 
Pero, ¿cuándo se presenta este rey á su Pue: J 
blo? 
El día de Reyes. ' 
Y terminado el enredo 
aquí se acaba el sainete. 
Perdonad sus muchas faltas 
porque de sobra las tiene. (Música.) 
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OBRAS DRAMATICAS DE PERRÍN Y PALACIOS 


OLI IO SL IL SLINLSNLILS 


Villa... y Palos.—Fantasta politica-cómico-lirica, en un acto 
y cinco cuadros. Original y en verso. Música del maestro 
Nieto. 

¡Quién fuera ella.-—Cuadro cómico-lírico en unacto. Original 
y en verso. Música del maestro Nieto, 

Solteros entre paréntesis.—Juguete cómico en un acto. Origi- 
nal y en verso. 

La Pilarica.—Zarzuela cómica en un acto. Original y en ver- 
so. Música del maestro Reig. 

De caza.—Juguete cómico en un acto. Original y en verso. 

Miss Eva.—Disparate cómico-lírico en un acto, y tres cua- 

._ dros. Original, en prosa y verso.Musica del maestro Reig. 

Tarjetas al minuto.—Juguete cómico-lirico en un acto. Ori- 
ginal y en verso. Música del maestro Gómez. 

Bl! Zaragozano.—Almanaque cómico-lirico-político en un acto 
- y Cinco Cuadros, Original y en verso. Música del maestro 
Reig. 

uhin-chin.—Disparate có ico-lírico enun acto. Original y en 
verso. Música del maestro Nieto. 

El Club de los feos. —Extravagancia cómico-lírica en un acto 
y tres cuadros. Original y en verso. Músicade los maestros 
Rubio y Espino. 

- Caralampio.—Juguete cómico-lírico enunacto. Original y en 
verso. Música del maestro Reig. 

Madrid en el año dos mi —Panorama lírico fantástico invero- 
simil de gran espectáculo, en dosactos y diezcuadros. (Es- 
erito en verso sobre el pensamiento de una novela de Sou- 

- vestre.) Música de los maestros Nieto y Rubio. 

Cuerpo de baile. —Apropósito enun acto. Original y en verso. 
(En colaboración con Jackson y Prieto.) Musica de Jos 
maestro Rubio y Espino. 

El siete de Julio.—Episodio madrileño, en un acto y tres 
cuadros. Original y en verso. Música de los maestros Rubio 
y Espino. 

Don Dinero.—Zarzucla en un acto y cuatro cuadros. Original 
y en verso. Música de los maestros Rubio y Espino. (Ter- 
cera edición.) 

Una señora en un tris.—Juguete cómico en un acto y dos cua- 








dros. (Escrito en verso sobre el pensamiento de una nove 
la ) (Tercera edición. ) 

Los inútiles. —Revista cómico-lirica,enun acto y seis cuadros. 
Original y en verso. Música del maestro Nieto. (Cuarta 
edición. 

Muevles husados.—Sainete lírico, en un acto. Original y en 
verso. Música del maestro Nieto. 

Apuntes del natural. —Cuadro cómico-lirico pictórico, en un 
acto y cinco cuadros. Original y enverso. Música del maes- 
tro Rubio. (Tercera edición ) 

Certamen Nacional.—Proyecto cómico-lirico, en un acto y 
cinco cuados. Original y en verso. Música del maestro - 
Nieto. (Septima edición.) 

La cruz blanca.—Zarzuela de gran espectáculo, en un acto y ' 
cinco cuadros. (Escrito en prosa y verso sobre el pensa- 
miento de una novela.) Música del maestro Brull. (Quinta 
edición.) 

Las dos madejas.— Juguete comico-lírico, enunacto. Original 
y en verso. Música del maestro Estellés. 

Liquidación general. —Almoneda cómico-lirica-fantástica, en 
un acto y tres cuadros. Original y en verso. Música del 
maestro Nieto. 

Los Primaveras.—Revista cómico- lírica, en un acto y seis 
cuadros. Original y en verso. Música del maestro Nieto. 
Las tres B E B.—Revista en un acto y cinco cuadros. Origl- 

nal y en verso. Música del maestro Rubio. 

Al otro mundo! —Pasillo cómico-lírico, enun acto. Original y 
en verso. Música de los maestros. Marqués y Reig. 

La de Roma.—Juguete cómico-lírico, en un acto. at y 
en verso. Música del maestro Reig. 

Misa de Requiem—Sainete lírico, en un acto. Original y en 
verso. Música del maestro Nieto. * 

Muestras sin valor.—Revista en un acto y cuatro cuadros. 
Música del inaestro Nieto. 

El diamante rosa.—Zarzuela de gran espectáculo, en 'dos aC- 
tos y diez cuadros. (Escrita en verso sobre el pensamiento 
de una novela.) M. del maestro Marqués. (Segunda edic.) 

Las alforjas.—Zarzuela cómica en un acto. Original y en 
verso. Música del maestro Nieto, 

Los belenes.—3ainete lírico, en un acto. Original y en verso 
Música del maestro Nieto. (Segunda edición.) : 

Hotel 105.-——Sainete lírico en un acto. Original y en verso. 
Música del maestro Estellés. 

¡El Erimerol—Sainete lírico en un acto. Original y en verso. 
Música del maestro Nieto. 

Entrar en la casa.—Juguete cómico-lirico, en un acto. Origi- 
nal y en verso. Música del maestro Valverde (hijo.) 

¡Losdosmillones! —Extravagancia cómico-lirica, en un acto y 
cinco cuadros, en verso. (Arreglo de una obra francesa 13 
Música del maestro Nieto. 








Cuadros disolvenies.—A propósito cómico-lírico-fantástico 1n- 


yerosimil, en un acto y cinco cuadros. Original, en verso y 
prosa. Música del maestro Nieto. 

El Saboyano.— Zarzuela en un acto dividido en cuatro cua- 
dros. Original y en verso. Música de los maestros D. Ma- 
nuel Fernández Caballero y D. Manuel Chalons. 

Trastos viejos.— Júguete cómico en un acto, verso. Original. 

Madrid de noche.—Silueta cómica-lirica en un acto y nueve 
cuadros Original, en prosa y verso. Música del maestro 
Joaquin Valverde (hijo ) 

El. petrolero.—Juguete cómico en dos actos y en prosa. — 
Original. 

Las españolas.—Portfolio cómico-lírico de gran espectáculo 

en un acto y siete cuadros. Original y en verso. Música 
del maestro Nieto 

El Seminarista.—/ arzuela cómica en un acto y cuatro cua. 
dros. Original y en prosa. Música del maestro Nieto. 

Pepe Gallardo.—Zarzuela cómica en un acto y dos cuadros.: 
Original y en verso. Música del maestro D. bes 
Chapl. 

La Batalla de Tetuan.—Zarzuelacómicaen un acto y tres cua 
dros. Original y en prosa. Música del maestro Valverde 
hijo 

uba Jue cómico lírico en un acto. Original y en 
prosa. Música del maestro Valverde (hijo.) 

El clavel rojo.—Zarzuela en tres actos y siete cuados. Mú-= 
sica del maestro Bretón. 

La Chiqueta bonica.—Zarzuela cómica en un acto y tres cua- 
dros. Original y en verso. Música del maestro Nieto. 

El traje de boda.—Sainete lírico en un acto y tres cuadros, 
Original en prosa y en verso. Música de los maestros 
Rubio y Lleó. 

El Testamento del Siglo. propósito en un acto y cuatro cua: 
dros. Original y en verso. Música de los maestros Guballo. 
ro y Nieto. 

La señá Frasquita —Zarzuela cómica en un acto, dividido en 
cinco cuadros. Original y en prosa. Música del maestro 
D. Ruperto Chapi. 

Don Gonzalo de Ulloa.—Zarzuela cómica en un acto y cuatro 
cuadros. Original y en prosa. Música del maestro Rubio. 

El guante blanco.—Juguete cómico.en dos actos y €n prosa. 

El juicio oral.—Proceso cómico-lírico en un acto dividido 
en cinco cuadros. Original en verso y prosa. Música del 
maestro Rubio. (Tercera edición.) 

El barbero de Sevilla.—Zarzuela cómica en un acto dividido 
en tres cuadros. Orig nal y en prosa. Música de los 
maestros Nieto 10 Giménez. (Segunda edición. ) 

Correo interior.—* propósito cómico-lírico en un actu, divi-. 
dido en cinco cuadros Original en prosa y verso. Música 
de los maestros Nieto, Cereceda y Giménez. 





Amores Nacionales.—-Apuntes para un viaje, en un acto y 
seis cuadros. Original y en verso. Música de los maestros 
Marqués y Nieto (Segunda edición.) 

El Cañón.—7arzuela de gran espectáculo en tres actos y 
nueve cuadros. Original y en verso. Música del maestro 
Marqués. 


La Salamanquina.—Zarzuela cómica en un acto y tres cua 


dros. Original y en verso. Música del maestro Marqués. 
(Segunda edición.) 

El novio de su señora.—Juguete cómico-lírico en un acto. 

'- Original y en verso. Música del maestro Valverde (padre). 

El Cervecero —Zarzuela cómica en un acto y dos cuadros. 
Original y en verso. Música del maestro Valverde (hijo). 

La Cencerrada.—Zarzuela cómica en un acto. Original y en 
verso. Música del maestro Giménez. 

Las Mariposas.—Zarzuela cómica en un acto. Original y en 
verso. Música del maestro Marqués. 

Las varas de la justicia.—Zarzuela cómica en un acto. Origi- 
nal y en verso. Música del maestro Nieto 


El Cornetilla.—Zarzuela cómica en un acto. Original y en 


verso. Música del maestro Marqués. (Segunda edición.) 
El Abate San Martín.—Zarzuela en un acto y dos cuadros. 
Original y en verso. Música del maestro Marqués. 


El hijo del amor.—Zarzuela en un acto y tres cuadros. Origi- 


nal y en verso. Música del maestro Rubio. 


Los Bomberos.—Juguete cómico-lírico en un acto y en verso: 
(Arreglo de una obra francesa.) Música del maestro Val- 


verde (hijo.) 

Calar un novio.—Juguete cómico en acto y en verso. (Es- 
“crito sobre el pensamiento de una obra francesa.) 

Alcázar. —Juguete cómico en un acto y en verso. Arreglo des 
francés.) 

El Sábado.—Sainete lírico en un acto. Original y en verso. 
Música del maestro Nieto. - 

Roberto el diablo.—Zarzuela cómica en un acto. Original y 
en verso. Música de los maestros Rubio y Estellés. 

El Testarudo.—Viaje cómico-lírico de gran espectáculo en un 


acto y seis cuadros y en verso. (Escrito sobre el pensa- 


miento de una novela.) Música de los maestros Brull y Es: 
tellés. (Segunda edición.) 
Los amigos de Benito.—Zarzuela cómica en un acto y en ver- 
-S0. (Arreglo del francés.) Música del maestro -antonja. 
La Maja.—Zarzuela cómica en un acto y tres cuadros. Origi- 
nal y en verso. Música del maestro Nieto. (Segunda edi- 
ción.) 

Se alquila un padre.—Juguete cómico en un acto. Original y 
en verso. 

Pedro Jiménez.—Comedia en dos actos y en pr 08a. 


El Gaítero.—Zarzuela en un acto y tres cuadros. al Y 3 


en verso. Música del maestro Nieto, 




















La Soleá.—Juguete cómico-lírico en un acto. Original y en 
prosa. Música de Mario Fernández de Lapuente. 

Enseñanza libre.—Apropósito cómico-lírico en un acto y cinco 
cuadros. Original. Música del maestro Giménez, (Cuarta 
edición). 

La manta zamorana. —Zarzuela en un acto y en prosa. Origi- 
nal. Música del maestro Caballero. (Segunda edición.) 

La torre del Oro.— Zarzuela en un acto, en prosa y verso. 
Original. Música del maestro Giménez. (Segunda edición.) 

El morrongo.- Entremés lírico (cuasi parodia). Música del 
maestro Giménez. (Segunda edición.) 

Cuadros vivos. - Pasatiempo cómico-lírico en un acto dividido 
en cuatro actos. Original. Música del maestro Chapí. 

La morenita.—Zarzuela cómica en un acto, dividido en cua- 
tro cuadros. Original y en prosa. Música del maestro Gi- 
ménez. 

El General. —Entretenimiento cómico- lírico en un acto divi- 
dido en dos cuadros. Original y en prosa. Música del maes- 
tro Giménez. ) 

El: trueno gordo.—Parodia cómico lírica-política en un acto 
dividido en cuatro cuadros. Música del maestro Giménez. 

La Camarona.— Zarzuela cómica en un acto dividido en tres 
cuadros. Música del maestro Giménez. (Segunda edición.) 

El automóvil, mama.—Juguete cómico-lírico en un acto, divi- 
dido en tres cuadros. Original. Música de los maestros Ca- 
lleja y Lleó. 

Bohemios. —Zarzuela en un acto dividido en tres cuadros. Mú- 
sica del maestro Vives. (Tercera edición). 

El Húsar de la Guardia.—Zarzuela en un acto dividido en 
tres cuadros. Música de los maestros Giménez y Vives. 
Cascabel.—Opereta cómica en un acto, dividido en tres cua- 

- dros. Música del maestro Giménez. 

La Libertad.—Zarzuela en tres actos, divididos en seis cua- 
dros. Música de los maestros Giménez y Vives. 

La Favorita del Rey. —Opereta cómica en un acto, dividido en 
tres cuadros. Música del maestro Vives. 

Las Granadinas.—Saimete en un acto, dividido en cuatro 
cuadros, original y en prosa. Música de los maestros Gi- 
ménez y Vives. 

La Reina.—Sainete lírico en un acto, dividido en tres cua- 
dros. Original. Música del maestro Chapí. 

¡Esbertad!— Zarzuela en un acto, dividido en cuatro cuadros. 
Refundida. Música de los maestros Giménez y Vives. 





Ubras de Guillermo Perrín 


Católicos y Hugonotes.—Drama en un acto. Original y en 
verso. 

Monomanta musical —Juguete cómico- lírico en un acto. Ori: 
ginal y en verso. Música del maestro Nieto. (Segunda edi- 
ción.) 

La esquina del Suwizo.—Sainete »n un acto. Original y en 
verso. 

Cambio de habitación.— Juguete cómico en un acto. Original 
y en verso. 

Mundo, demonio y demás.—Juguete cómico en dos actos. Or'- 
ginal y en verso. 

El faldón de la levita, —Juguete cómico-lírico en un acto. 
Original y en verso. Música del maestro Hernández. 

El gran turco.—Jaguete cómico-lírico en un acto. Original y 
en verso. Música del maestro Hernández. 

Colgar el hávito.—Juguete cómico en un acto. Original y en 

Verso 

Los empecinados.—Zarzuela en dos actos y cuatro cuadros. 
Original y en verso. Música del maestro Brull. 

La cuna.—Zarzuela en un acto. Original y en verso. Música 
del maestro Chapí. (Segunda edición.) ; 


Obras de Miguel de Palacios 


Por una equivocación.—Juguete cómico en un acto. Original 

- y enprosa. 

Pancho, Paco y Paquita.--Juguete cómico en un acto. Orig1- 
nal y en prosa. 

La esclava de su deber.—Drama en dos actos. Original y en 
verso. 

Modesto GFonzález.—Jugnete cómico en un acto. Original y en 
prosa. 

Bocetos madrileños.—Revista en un acto y cuatro al 
Original y en verso. Música del maestro Muñoz Lucena. 
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